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ی یا ہ ش ک خ دہ چ رو یڑ ن ا یا روا ےدیگ چلال ک نگ یمدآ ی یا ۔ےہ یناہک یک ےلیگ ج ند ک ب
نگ ش ےلیگ ب ےیل ےک راک ت رہا ن ےن ساُ اھ پ یک ےدیگ س راک نگ ۔ینُ پ ںیم ہنم ےک ےلیگ ب ینا رھ
ج ایگ ش ےن ساُ ب ب ےک دہ چوس ںیم ےرا غ ےن ساُ روا ایگ کرُ ہو ۔ا س ےس رو ۔انُ

ج ت ب جوم رپوا ےک رس ےنپا ےسا ہک ک ٹ دو پ ںوینہ ب ہ ی پ اھٹ نر ن یئاھکد ہد ید ںیہ چ ۔ا ۔کٹ
چ چ ۔کٹ چ ۔کٹ ٹوھ پ ا نر چ ہد چہ یاہ ج ا خرد ےلگا ےس سا روا ےلگا ہو ہک اسی پ ت ج ر رک ا
ب ی چ ۔اھٹ چ ۔کٹ چ ۔کٹ ب ےن ساُ ۔کٹ یال قو ۔ا ف اًت قو ب سا ہو آًت ی وک تا ب ینیق ت اہر ان اھ
نگ ہک پ ےک ساُ ےلیگ ۔ےہ ےھچی

•••

Voici l’histoire de Ngede l’indicateur et un jeune homme
avide nommé Gingile. Un jour, lorsqu’il chassait, Gingile
entendit l’appel de Ngede. Gingile commença à saliver en
pensant au miel. Il arrêta et écouta attentivement,
fouillant jusqu’à ce qu’il trouve l’oiseau dans les branches
au-dessus de sa tête. « Chitik-chitik-chitik, » le petit oiseau
ébranla, en volant d’un arbre à l’autre. « Chitik-chitik-chitik,
» il lança, arrêtant de temps en temps pour s’assurer que
Gingile le suivait.
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آ د گ ےھ ھ ن ٹ ے   ب ےک  ع یا ہو ،د ک ب  ڑ ا ے ن ج ی ر د ےک خر ت پ ےک  ا پ س ہ ن چ ے    اُ ۔ ن س پ ے گا ول ں
ک ط ی ر ٹ ح ہ ن ی ا چ ں ناھ  ی ا ۔ پ رو ھ یا ہو ر ک ٹ  ہ ن پ ی آ ر ک  رُ ر ک گ  ی ج ا ی ک اس گ ہو ہ ن گ ی ےل   ک ےس  ہ ن ا

ت م ہ ی تا ں ن ید ی ک ر ی و ل ں ر گ ہ ہ ی گ ۔ے ن گ ی ےل   ک  د و خر ت ن ےک  ی چ ے ی ! ہر ہ  چ !ا ا ہ ت ہ ا ا و ب آ  و
ک ئو  م ی یھک ا کد ں ئاھ  ن ی ید ہ ل ،ں ی ک ن اُ  ن س ن ے یگ د پ ے ب ر ھ ور س ک ہ ی ا ۔

•••

Après une heure et demie, ils atteignirent un figuier
sauvage énorme. Ngede sautillât éperdument parmi les
branches. Il s’installa ensuite sur une branche et inclina sa
tête vers Gingile comme pour dire, « Le voici ! Viens vite !
Qu’est-ce qui te prend autant de temps ? » Gingile ne
pouvait pas voir d’abeilles du dessous de l’arbre, mais il
avait confiance en Ngede.
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نگ ےیل سا پا ےن ےلیگ ہ ان خرد رایھت ن ےک ت چی ید ھکر ے چک روا ا یڑکل یھکوس ھ رک یٹھکا ںا
ج گآ ےک ج ۔یئال ٹ گآ ب ج ےس کیھ ہر ل ت ی یا ےن ساُ یھ یڑکل یھکوس یبمل ک

ی ۔ید ھکر ںیم نایمرد پ ےنلج یڑکل ہ ب ر ج ےیل ےک ےنید ںاوھد اس تہ ج ینا یتا
ٹ اک یڑکل ےس فرط یرسود ۔ےہ ناد ہصح اڈنھ پ ںیم ںوت خرد ےڑک چ ےپ ت ےنھر

۔اگل
•••

Alors, Gingile déposa sa lance sous l’arbre, recueilli des
brindilles séchées et alluma un petit feu. Un coup que le
feu brûlait bien, il mit une longue branche au cœur du feu.
Ce bois était connu pour la fumée qu’il créait quand il
brûlait. Gingile commença à grimper, tenant entre ses
dents le bout froid de la branche qui fumait.
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ج ہ دل اُ ی م ےس ص ور ف م  یھک و ک ں آ ی او ز آ  ن ش ا ور ہ ع ئو  ی د ہو ۔ خر ت م  ی یا ں ک س  و ار خ
م ی آ ےس ں ج  ہر ا  ی ت ں یھ ج ں ک و اُ ہ ن ک  چ ا تھ ت ہ اھ ج ۔ ب گ  ن گ ی ےل   چ  ھ ت ے  پ ےک  ا پ س ہ ن چ اُ ا ن س ے
ل ک ڑ ک ی ج ا تل ہ ا ح او م ہص یھک و چ ےک ں ھ ت ے  م  ی ڈ ں ا ید ل ا م ۔ یھک ا غ ں ص ے ب ےس  نھ بھ ن تا  ہ ی ئو ی ں

چ ھ ت ے  ب ےس  ہا  ن ر ک یل ڑاُ ہو ۔ں گ  ئ ی ک ں ی نو ناُ ہک ہ ی د ں ھ او پ ں نس ن د ہ ی ل ۔ں ی ک ن ا  پ ےس س ہ ےل 
ن ہ ی ج ں ب ت  ک گ ہو  ن گ ی ےل   ک  ک و چ د ھ ن در ا ک ڈ  ن ن گ م ہ ا ل ر ی ت ی ۔ں

•••

Bientôt il pouvait entendre le bourdonnement bruyant des
abeilles chargées. Elles rentraient et sortaient d’un creux
dans le tronc d’arbre - leur ruche. Lorsque Gingile rejoint
la ruche il mit le bout fumant de la branche dans le creux.
Les abeilles sortirent, fâchées et méchantes. Elles
s’envolèrent parce qu’elles n’aimaient pas la fumée - mais
pas avant d’avoir donné des piqûres douloureuses à
Gingile !

5

ا ج رو ب گ  ن گ ی ےل   ب ےک  چ و ن ں ن ے یگ د ک ے ک ی ہ نا  ُس ی ن اُ ی ن د ےک  م ل ی چ ں وھ ٹ ے
پ نر د ل ےک ے ی ے ع  ز ت پ  ی ہ اد ئو  ی ج ۔ ب ک  ب ھ ش ہو ی ہ تاُ د ا ر ت ا ہو ے ب س ا ت ک  ی و ق ی ن ی
ب ن ا ت ک ے چ ہ ھ ت ے  ک  س ا ب ب ےس  ڑ ح ا ش ہو ہص ہ خ د و چ ر ڑ ی ل ےک ا ی ے چ  وھ ڑ ید  ۔ےگ ں

•••

Ainsi, quand les enfants de Gingile entendent l’histoire de
Ngede ils respectent le petit oiseau. Chaque fois qu’ils
récoltent du miel, ils s’assurent de laisser la plus grande
partie du rayon pour l’indicateur !
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ج ب ںایھکم ب ن رہا نگ ،ںیئگ لک پا ےن ےلیگ تاہ ان وک ںوصح ےک ےتھچروا الاڈ ںیم ےتھچ ھ
ب ن رہا ج الاک ش ہک و ب ےس دہ ہ ےرھ ت ےئو چ روا ےھ بر ب ےس ی برگ دیفس ےرھ ب وک ںو یھ
ب ن رہا ش ےن سا ۔الاک ب ےس دہ ت ےنپا وک ےتھچ ےرھ پ ےھدنک روا اھکر ںیم ےلیھ پ ر نہ
خرد رواایل ن ےس ت چی تاُ ے نر ش ا ید رک عور ۔ا

•••

Quand les abeilles furent sorties, Gingile enfonça ses
mains dans le nid. Il sortit des poignées du nid desquelles
s’écoulaient du miel riche et des larves grasses et
blanches. Il mit le nid soigneusement dans la besace il
portait sur son épaule et commença à descendre de
l’arbre.
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چ ہک ےلہپ ےس سا پ سا یتی نگ ۔یترک ہلمح ر خرد ےلیگ ن ےس ت چی تاُ ے یآ ر ج ۔ا ب دل ںیم یزا
یا ےن ساُ ٹ ک چ ینہ ج یڑوھ جو س پ نیمز اھدیس ہو ےس ہ پ اک ساُ روا ارگآ ر ڑم ںوا
ت ہو ۔ایگ ہ رارف ےس یزی خ ۔او شو چ ےس یتمسق ن یتی ی ہ ںیم دن جو یک ےنو اک ساُ ےس ہ
پ چی ن اھ پ رک ہ ن ۔یئا ش ،ےدیگ خ دہ چ رو یڑ پا ےن ا ب ان نگ روا ۔ایل ےل ہلد قبس ےن ےلیگ

۔ایل ھکیس
•••

Avant que Léopard puisse s’en prendre à Gingile, ce
dernier se précipita en bas de l’arbre. Dans son
empressement, il manqua une branche et atterrit par
terre avec un bruit sourd, tordant sa cheville.
Heureusement pour lui, Léopard était encore trop
endormi pour le poursuivre. Ngede, l’indicateur, eu sa
revanche. Et Gingile retint sa leçon.
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ن یگ د ی ے س ہ ب ب  ہ ت ش  و ق ید ےس  ہر ھک  ت ا ج اھ ک و چ گ ھ ن گ ی ےل   ک  ہر ر  ت ا اھ نا ہو ۔ ت ظ ا م ر ی ت ں اھ
ک ب ہ ط و ش ر ہ خ د و چ ر ڑ ی ش ا ک یر ط ےک ہ و پ ر اُ ہو ر ک س ش و ہ د د گ ے ا ن ۔ یگ د یا ے ک ش  ا خ

د ےس سو ر ش ی ا خ ن  ز ید ک ن ےس  ز ید ک ز  م ی ن پ  اُ ر پ ےک س ا ج س ا ن ک ے ک ی ش و ش م  ی ں
ت اھ آ ۔ خ ک ر ا گ ر ن گ ی ےل   د  خر ت ن ےس  ی چ ے  تاُ  آ ر ی ا ن ۔ یگ د اُ ے پ ےک س ا پ س ڑ یا ے ک پ  ت ھ پ ر ر
آ ک کور ر ا ا ا رو پ ن ے نا  اع ک م نا ا ت ظ ا ک ر ی ا ۔

•••

Ngede regardait avec impatience tout ce que Gingile
faisait. Il attendait qu’il laisse un gros morceau de nid
d’abeille comme signe de remerciement pour l’indicateur.
Ngede voltigeait de branche en branche, de plus en plus
près du sol. Finalement, Gingile arriva au pied de l’arbre.
Ngede se percha sur une roche près du garçon et attendit
sa récompense.
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د خر ت چ  ڑ ھ ت ے ہ  و ئ گ ے ن گ ی ےل   ن  غ ے و ک ر ی ک ا اُ ہ م ےس یھک و ک ں ب ی نھ نھ ا ن ک ے آ ی او ز ک  ی و ں
ن ہ ی آ ں ر  ہ ی ش ۔ یا چ د تھ د ا خر ت ک  ب ی ہ ت گ  ہ ئار  م ی ی ت ں اھ اُ ۔ ن س س ے و چ ا ل ۔ ی ک ن چ  ھ ت ے

ب ےک ج ا ئ یا ہو ے ک چ  ی ت چ ےک ی ہ ر ک ے گ و وھ ہر ر  ت ا اھ چ ۔ ی ت پا ی ن ن ی ی ن ا ےک د ت ن ے خ  ار ب
ہ و ن پ ے ب ر ہ ت غ  ت ہص ھ ی اُ ۔ ن س پا ے ن آ ی ن ک وھ ک ں چ و ٹوھ ک ا ر ت ہ ے و ئ م ے ن ک ہ لوھ ت ا ک ا ہ
ا ہو پ ن ے ب  ڑ ا ے ت رو ی ز ناد   ت کد  س اھ ےک ۔

•••

Gingile grimpa, se demandant pourquoi il n’entendait pas
le bourdonnement habituel. « Peut-être que la ruche est
très profonde dans l’arbre, » se dit-il. Il se remonta sur une
autre branche. Mais au lieu de la ruche, il arriva face-à-
face avec le visage d’un léopard ! Léopard était très fâché
que son sommeil ait été interrompu si brusquement. Elle
plissa ses yeux et ouvrit sa bouche pour révéler ses
grandes dents pointues.
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نگ نکیل ب گآ ےن ےلیگ ج پا ،یئاھ ہ ان ٹاُ رایھت یاھ چ فرط یک رھگ روا ا ش انل ید رک عور ۔ا
کوِ پ ! نر ن وک ےد ظ نا ر ہ ےترک زاد ن ۔ےئو غ ےن ےدیگ پ ےس ےص ت ۔کوِ ۔اراک رو

نگ پ اکر ےلیگ نر ت ۔اسنہ ےس روز روا اروھگ وک ےد ش ںیہم چ دہ قاو ؟ےیہا ےریم یع ت ! رو
خ ےن ںیم نکیل ہآ ؟تسود نڈ روا ایک ماک اراس دو ت ۔اہس درد اک گ ی ںیم و یزم ہ ش راد دہ
ت تاس ےراہم ب ںویک ھ نا چ ہو روا ؟ںوٹ ن ۔ایگ ال ش ےدیگ ید غ د ت ںیم ےص ساُ ےساُ اھ

تاس ےک یا ھ ن اس نرک ںیہ چ ا ت ےیہا پا ہو نکیل ۔اھ ب ان ۔اگ ےل ہلد
•••

Mais Gingile éteint le feu, ramassa sa lance et commença
à rentrer chez lui, en ignorant l’oiseau. Ngede lança, fâché,
« VIC-torr ! VIC-torr ! » Gingile arrêta, dévisagea le petit
oiseau et éclata de rire. « Tu veux du miel, mon ami ? Ha !
Mais c’est moi qui ai fait tout le travail et reçu toutes les
piqûres. Pourquoi est-ce que je devrais partager ce miel
avec toi ? » Et il quitta. Ngede était furieux ! Cela n’était
aucune manière de le traiter ! Mais il aurait sa revanche.
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یا ہ یئک ند ک ب ےک ںوتف نگ دع ن ےن ےلیگ ش یک ےدیگ پ ےیل ےک دہ س راک ےساُ ۔ینُ
یزم ش راد ی دہ ت دا ت ےن ساُ روا ،اھ پ ےس یزی نر پ اک ےد چی ن ۔ایک اھ ج وک ےدیگ ےک لگن
پ ےرانک ج ایگ کر ہو رک ال ر ناک ںاہ یا اک ںوٹ ج ک جوم ڑاھ ت دو نگ ۔ہآ ۔اھ چوس ےن ےلیگ ا
ش ہک چ اک دہ خرد یسا اتھ ہ ںیم ت ج ےن ساُ ۔اگ و ج گآ ےس یدل نادروا یئال ںیم ںوت
ج ہ یتل بد وک یڑکل یئو خرد ےئا پ ت چ ر ن ۔اگل ےنھڑ ب ےدیگ ی ی اھٹ ید بس ہ ت اہر ھک ۔اھ

•••

Un jour, plusieurs semaines plus tard, Gingile entendit de
nouveau l’appel de Ngede. Il se souvint du miel délicieux
et suivi avec impatience l’oiseau une fois de plus. Après
avoir mené Gingile le long de la forêt, Ngede arrêta pour
se reposer dans un acacia faux-gommier. « Ahh, » pensa
Gingile. « La ruche doit être dans cet arbre. » Il parti
rapidement son petit feu et commença à grimper, la
branche fumante entre ses dents. Ngede, assit, le
regardait.
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